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Perſonerne. 


Kong René, Greve af Provence. 
Jolauthe, hans Datter. 

Grev Triſtan af Vaudemont. 
Ridder Jauffred af Orange. 
Ridder Almerik. 
Ebn Jahia, en mauriſt Lege. 
Bertrand. 

Martha, hans Kone. 


Grev Triſtans Folge. 


Handlingen foregager i Provence i en af Vaucluſes 
Dale, og varer fra om Eftermiddagen til Solnedgang. 
Tiden: Midten af det 15de Aarhundrede. 


Tilvenſtre (for de Spillende) fees en ſmuk Een⸗Etages Bygning 
med Vedbend og Noſer opad Muren, og nedhengte Gardiner for Vin⸗ 
duerne. Fra Huſet ftræffer fig et Havepartie med en yppig, ſydlig 
Vegetation hen mod den nermeſte Baggrund; ner ved Huſet enkelte 
Daddelpalmer. Bag Haven en lemmelig hoi, med vilde Buſke beſat 
Bjergvæg, og i denne en Lender, der er bedæffet med Mos og 
Stene og kun kjendelig, naar den aabnes. Vagved Bjergveggen fees 
igjen heiere, fjernere Bjerge. 


førfte Scene. 


Bertrand. Strax derpaa Ridder Almerik. Siden 
Martha. 


Bertrand 
(kommer ud fra Huſet, talende med dæmpet Stemme ind til Nøgen). 


Jeg horte Klokken. Der er Bud fra Kongen. 


(Gager over Scenen hen til Løndøren og luffer op. 
Strar efter kommer han tilbage med Almerik, 
men ſtandſer ham ved Indgangen.) 
Hr. Almerik! Hvorledes? Er det eder? 


Nei, vent! nei, ſtands! — Her kommer Ingen ind. 


Almerik. 
Jeg kommer ind. 


Bertrand 
(holdende ham tilbage). 
Hr. Ridder! det er Alvor. 


Her kommer Ingen ind. J har mig ſtufſet, 
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Dengang J ringed' og J gav mig Tegnet. 


— 


Jeg tenkte viſt, det var Raoul. 


Ka Almerik. 
Raoul 
Kan ikke komme — Lad dig ſige, Bertrand! 
Mig ſender Köngen. See, der er hans Ring, 
Og der et Brev, med et Par Ord til dig. 


Bertrand. 


Hans Ring? Lad fee — ja, det er Kongens Ring. 


Og Brevet — undſkyld, jeg maa leſe Brevet. 
(Læſer.) 

„Betroe Dig frit til Ridder Almerik, 

„Giv ham den Underretning, han behover.“ 

— Det er en anden Sag .. . bliv ikke vred! 


Hvis J er fjendt med dette Sted, Hr. Ridder, 
Da veed J, min Forſigtighed var Pligt. 


Almerik - 

(der kommer frem med Bertrand). 
Om jeg er kjendt med Stedet? Intet mindre. 
Et Bud, ſom Köngen gav mig med, har fort mig 
Til disſe Bjerge, fort mig til en Indgang, 
Der mellem Klipperne var ſtjult, og bragt mig 
Gjennem en dunkel Gang, i Klippen hugget, 
Til Doren her; og med Forundring ſeer jeg 
Imellem Bjergene, ſom jeg har tenkt mig 
Var' ufremkommelige, dyrket Jord, 


se Hele 


En herlig Have, og et Huus — hvor fmuft, 
Hvor velindrettet Alting! Jeg forbauſes! 
Forklar mig, hvad betyder denne Gaade? 


Bertrand 
(mistenkelig). 
Har Kong René da ikke ſagt Jer — 


Almerik. 


Slet Intet har han ſagt mig. 


Bertrand. 
Det er ſlemt. 
Af mig — det vil J ſelv begribe — kan 3 - 
Langt mindre vente i 


Almerik. 
Ei, min fjære Vertrand! 


Det er din Sypøg. 


Bertrand. 
Det er mit fulde Alvor. 


(Martha kommer ud fra Huſet.) 


Martha 


(endnu i Døren). 
Med hvem er det, du taler ... Men hvad feer jeg! 
Hr. Almerik! 
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Bertrand 
(til Martha). 
Han bringer Kongens Ring, 
San fjender Tegnet til at lades ind her. 
Men han er ellers ubefjendt med Alting. 
Det ganer ei an — han maa igjen gage bort. 


Almerik. 
Gage bort? Naar Kongen ſender mig? 


Bertrand. 
Som ſagt. 


Martha. 

Bertrand, lad mig — (Til Almerik) Hvad er da eders Wrind? 
Almerik. 

Jeg ffal forkynde Jer, at Kongen kommer 

Om foie Tid, at Ebn Jahia, Lægen — 


Martha. 
Jeg veed det, den berømte Maurer. 


Almerik. 
Kommer 
J Kongens Folge; og at J ffal mindes 
— Saaledes var hans Ord — at Alt faner rede, 
Som Lægen har befalet det. 


Bertrand. 
Godt, godt! 


ÅR 


Paa os fan Kongen ſtole. Ebn Jahia 
Var ellers her fornylig. 


Martha. 
Og forreſten 
Har Kongen ikke givet Jer et Vink? 


Almerik. 
Han havde Haſtveerk, han var ſert bevæget. 
Dengang var Ebn Jahia nylig kommen, 
Raoul var ſyg. Da kaldte Kongen mig 
J Eenrum for fig. „Jeg har Tillid til dig 
— Gaa talte han — „jeg ſtoler pan din Taushed. 
Folg med det Bud, jeg giver dig til Forer, 
Og regt mit Wrinde.“ . 


Martha. 
Og det var Alt, 
Hvad Kongen ſagde Jer? 


Almerik. 

Paa Lidet ner. 
Hvad han forreſten talte, var mig dunkelt. 
Forſt ſtandſed' han, og ſagde faa med Toven: 
„Betenk det vel, jeg ſtoler paa din Troſkab. 
Der, hvor jeg ſender dig, der vil du treeffe 
Min Datter“ — I det Samme bler han afbrudt, 
Skrev blot i Saft det Brev, jeg eder bragte, 
Og lod mig gage. 


> GE 


Martha. 
Et Brev? 


Bertrand 
(huſkende fig om). 
Ja, Brevet! Brevet! 


Martha 
(efterat have læft Brevet). 
Hvor kan vi tvivle? Det er Kongens Haand. 


Bertrand. 
Nei, du har Ret — jeg glemte Brevet. 


Almerik, 
Altſaa, 


Af Brevet vil J fee, at Kongen venter, 

J give mig fornøden Underretning, 

Saa meget meer fornoden, ſom jeg ſagtens 
Iſtedenfor min ſtakkels Ven Raoul 

Skal røgte hans mig ubekjendte Kald. 

— vad er det for en Datter, Kongen nevned'? 
Margrethe er i Bretland, og Jolanthe — 


Marthe. 
Er her. 


Almerik. 
Hun er i Spanien, det veed jeg. 


Der er hun fra fin fpæde Barndom bleven 
Optugtet i et Kloſter. 
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Bertrand. 
Nei, Hr. Ridder, 
Jolanthe lever her. Det er en Gaade, 
Som nys J ſagde; og af ſelſom Art. 
Men ſom det er for Verdens Dine ſkjult, 
At deu er til, ſaaledes vente vi 
Bekymret paa, hvorledes den vil loſes. 


Almerik. 
Jeg beder Jer, fortæl mig Alt. 


Bertrand, 
Det ſtkal jeg, 
Da det er Kongens Onſke. — See, Hr. Ridder, 
J mindes uden Tvivl, at Kong René 
Har ligget fvært i Feide med Grev Anton 
Af Baudemont om Lothringen. 


Almerik. 
Det veed jeg. 

Men denne gamle Feide nu er glemt. 
Hans Son, det er jo vitterligt for Alle, 
Skal efter et Forlig, Burgund har meglet, 
Forenes med en Datter af Rene — 
Ja netop med Jolanthe. Det Forlig 
Blev indgaget, da hun ſelv var ganſke ſped. 


* 


Bertrand. 
Amen, det give Gud! — Nu da, Hr. Ridder! 


2 


mis 


Kort efter hiint Forlig udbrod der Ild 

J Slottet, ſom J muligt ogſaa mindes. 

Den opkom pludſelig, og midt om Katten; 

Og under Branden var det, Kongens Datter, 
Jolanthe — hun var dengang eet Aar gammel — 
Var nær brændt inde. Ilden var alt udbredt 

Paa alle Sider af den Lilles Kammer. 

I denne ſtrekkelige Nod man vidſte 

Een Udvei kun: man kaſted' hende ned 

Fra Vinduet i Gaarden, hvor hun vaerligt 

Blev fanget op med Tepper og med Puder. 

Hun kom derfra med Livet. Men desværre 

— Hvad enten Skrak for Flammen, eller Angſt, 
Mens hun faldt ned, var Grund dertil — vi mærfed' 
Kort Tid derpaa, hun havde miſtet Synet. 


Almerik. 
Hun havde miſtet Synet! 


Martha. 
Ja, Hr. Ridder, 

J fatter, hvad vi leed, og hendes Faders 
Fortvivlelſe. Et Barn, der var fan ſmukt, 
Saa venligt og jaa fromt, bersvet Synet! 
Det Haab, der knytted fig til hendes Liv, 
Tilintetgjort! Den gamle, bittre Feide 
Om Lothringen fornyet — og fornyet 
Sandſynligviis meer bittert end forhen. 
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Thi neppe vilde Vaudemont fig kaare 

En Svigerdatter, der var blind. Han vilde, 
Det var at forudſee, mistænfe Kongen 

For et uredeligt Forlig og paaſtage, 

At hun var blind, forinden det var indgaget. 


Almerik. 
Det kunde ligne Vaudemont. — Men Kongen, 
Svorledes hjalp han ſig? 


Bertraud. 

' Sa, for det Førfte 
Holdt han det hemmeligt, at hun var blind, 
Hoad Ingen meerker paa et Eetaars Barn; 
Og dernæft lød han fra Cordova hente 
Hiin vidtberømte Lege, Ebn Jahia, 
Hvis Kunſt ffal nærme fig det Underfulde. 
Han kom hertil og brugte flere Midler. 
Han foreſkrev en vis Behandlingsmaade, 
Der ſtulde følges under hendes Opvext. 
Og endelig han har os ſtillet hendes 
Nativitet. 


Almerik. 
Og ſaa? 


Bertrand. 
Gav han det Haab, 
Hun vilde gjenerholde Sunets Evne, 
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Naar hun var ferien Aar. Til den Tid vilde 
Vinenes flappe Nerver have vundet 

Den Kraft igjen, der nu var dem berovet. 

J disſe Dage blev hun ſexten Aar, 

Og Ebn Jahia er igjen hos Kongen. 

Han forejtriver Midler, vi mane bruge — 
Men Nytten af dem har jeg ikke feet. 

Han ſiger, Tiden er endnu ei kommen. 

Gud vide, om den kommer! 


Almerik. 
Men Jolanthe, 
Hvorledes finder hun ſig i ſin Blindhed? 


Martha. 
Hun aner ikke ſelv, at hun er blind. 


Almerik. 
Hun auer det ei ſelv? J ſtjemter med mig. 


Martha. 
Ak nei, Hr. Ridder! J vil ſnart erfare, 
At det er ſandt, jeg ſiger. Men forinden 
Tillad, ak jeg indſtjcerper eder ſtrengt, 
At intet Ord, der ſtaaer i Sammenhæng 
Med Synets Sands, der Henſyn har dertil, 
Undflipper Jer, naar J med hende taler. 
Det er Betingelſen for Hver, der kommer 
Til dette Sted. J tor da Intet nævne, 
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Der kun ved Siets Seekraft kan begribes. 

J tor ei nævne Dagens Glands for hende, 
Ei Nattens milde Maanelys. ei heller 

Dens klare Stjerner. Ak, den dybe Nat, 
Hvori hun gaaer, er ei beſaaet med Stjerner. 


Almerik. 
Og denne Tvang har J Jer paalagt? 


Bertrand. 
Vi 
Har været vant dertil fra hendes Barndom, 
Da Faren ei var flor, hvis man forløb fig. 


Almerik. 
Men af hvad Aarſag har man ſfjult for hende, 
At hun er blind, og efter hvis Beſlutning? 


Martha. 
Vi veed ei ret, om det var Kongens egen 
Beſlutning eller Ebn Jahias Raad. 
Men Grunden at det ſkeete, var vel denne: 
Hun er beſtemt til, ſom J veed, at dele 
Engang en Grevekrone. Hendes Fremtid 
Er glimrende, hvis Alting vil ſig foie. 
Nu har man frygtet for, at den Vevidſthed, 
At være blind og paa en Maade mærfet E 
Bed en jan ſmertelig Naturfeil, ſtulde 
Indvirke dybt paa et faa ungt Gemyt, 
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Forſtemme Sjælen og berøve hende 

Den Sindets Ligevægt og muntre Klarhed, 
Der er det bedſte Smykke paa en Throne — 
Og man har ſogt at fjerne hiin Bevidſthed. 


Almerik. s 
Og det er altſaa Grunden til, hun lever 
Adſkilt fra Verden, fra Enhver, der kunde 
Oplyſe hende om den Sands, hun mangler? 


Bertrand. 
Ja, det er Grunden. Denne Dal. der ligger 
Midt blandt Vaucluſes Bjerge, kjender Ingen. 
J veed, at det er Kongeuns ſtorſte Lyſt 
At elſke Blomſter op og plante Træer. 
Her blev un Alt iſtändſat, ſom J ſeer. 
Her er hun voxet op med Træer og Urter. 
Her fjender hun hver Plet. Hun finder Vei 
Paa egen Haand med en mærfværdig Tryghed. 
For hendes Underviisning er der ſorget. 
Hun ſpinder, væver, hun er færdig i 
Mangt Saandarbeid, hun ſorger ſelv for Haven. 
Saaledes er hun altid ſysſelſat 
Og altid glad tilmode. J ſin Fritid 
Hun enten muſtcerer eller digter. N 


Almerik. 
Hun digter? 
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Bertrand. 
Som jeg ſiger. Kongen ſelv 
Har bibragt hende Troubadourens Kunſt. 
Hun kan i Hov'det ſammenſette Vers, 
Som ingen Meſter ſkal ſig ſkamme ved. 


Almerik. 
Nu, dette kan til Nod jeg fatte. Men, 
At hun ei aner ſelv, at hun er blind, 
Det kan jeg ikke troe paa; det er Blendverk. 


Martha. 
Saaledes taler J, hvis tvende Sine 
Er eders Forere ved hvert et Skridt. 
J boier uvilkaarligt Blikket efter 
Hver Lyd, J horer. Selv i Mørket ſkuffer 
Det vante Lys Jer med en indbildt Klarhed. 
— Den, der er blindfodt eller blind fra Barndom, 
Vil aldrig, efter min Forſtand, begribe, 
At de, der er omkring ham, kunne ſee. 
Hvad er ham Synet? Hvad Begreb har han 
Om hiin vidunderlige Diets Evne? 
Det, vi bemeerrke let ved Synets Sjelp. 
Opdager han ved Folelſen, Gehoret, 
Ved Luftens faſt umerkelige Tryk, 
Ved tuſind andre Midler, man har ondt ved 
At fatte. — J vil ſelv erfare det, 


— 


Naar J en Stund er ſammen med Jolanthe. 
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Almerik. 
Jeg nægter ei, jeg leenges ſterkt derefter. 
— Men een Ting er endnu mig uforklarlig. 
Hun lever her hos Jer, ſtilt ad fra Alle. 
Troer hun, at denne Dal er hele Verden? 


Bertrand. 
Jolanthe er ei ſlet ſaa eenſom her 
Som 3 vel frøer. Fra Saucte Clare Kloſter, 
Der ligger, ſom J veed, hiinſides Bjerget, 
Har ofte vi Beſog af Abbedisſen 0 
Og nogle Nonner. Kongen lader ſtundom 
En eller anden Fremmed os beſoge. 


Almerik. 
Hun ſavner altſaa Intet? er tilfreds, 
Naar kun her kommer et Beſog iblandt? 
Af al den Rigdom, Verden ſlutter inde, 
Af al dens Herlighed hun aner Intet? 
Gjor aldrig noget Sporgsmaal —2 


Martha. 
Ja, Hr. Ridder 

Det er ei let at ſpare her beſtemt. 
Maaſkee hun undertrykker mangt et Sporgsmaal. 
Hun veed, der er en Judgang her til Dalen. 
Hun hører Klokkens Lyd, naar Nogen meldes. 
Hun bliver glad derved, hun lytter ftille, 
Med taus Forventning. Men hun ſporger aldrig, 


er 
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Hvor Dalens Indgang er, hvorhen den fører. 
Hun veed, at der er mange Ting, man ikke 
Maa ſporge om, men ſtole pan de Leldre. 

— Det er jo ligedan med Born. Fortæl dem 
Om Gud, et Forſyn, om et andet Liv, 

Og læg kun Merke til, med hvilken Undren 
De høre til, og gjøre ſtore Sine; 

Hvordan der tegner ſig i deres Aaſyn 

En ſagte Tvivl; og nu, hvordan tilſidſt 

Med rørende Sengivenhed de lytte 

Til Det, det er ufatteligt for Tanken. 

Men for Jolanthe er nu Verden ſelv 

En Gaade, hun viſt ofte grubler pan. 

Men ſiger Abbedisſen eller Kongen: 

„Giv dig tilfreds, mit Barn. Du er for ung til 
At fatte det; du vil engang forſtaae det —“ 
Saa troer hun fromt derpaa, og aner ikke, 
Hun mangler Synets Sands, for at forſtaage 
Den Verden, der er fattelig for os. 

— Vel muligt, vi, Hr. Ridder, naar vi gruble 
Paa Livet efter dette, Alle vandre 

Som hun i Blindhed, uden at vi merke, 

Der mangler os den rette Synskraft. Men — 
Vor Tro derpaa er Stjernen i vor Nat. 


Almerik. 
Der kan J have Ret, min vakkre Martha! 
— Svor er Jolauthe nu? 


„ 


Bertrand. 
Hun ſover. 


Almerik. 
Sover? 


Paa denne Tid? 


Bertrand. 

Det har hun gjort alt længe, 
Hver Dag en Time, efter Lægens Forſtrift. 
Men det er ingen ret naturlig Søvn. 
Jeg veed ei ſelv, hvad jeg ſkal troe derom. 
Ved nogle hemmelige Ord og Tegn 
Af Legen ſynker langſomt hun i Dvale. 
Derefter lægger han pan hendes Bryft 
En fleben, guldindfattet Steen, jeg troer 
En Talisman, en hellig Amulet. 
Og forſt, naar den er taget bort igien, 
Hun vaagner op af Dvalen. Sandt at ſige, 
Gjor det mig ængfilig. 


Almerik. 


Nu, man kan vel ſtole 
Paa Legens Kunſt. 


Bertrand. 


Ja, ellers ſaae det galt ud. 


(Man horer, der ringes.) 


Martha. 
Det ringer, Bertrand. 
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Bertrand. 
Ja, faa er det Kongen. 
(Gager ud gjennem Lenderen). 


Almerik. 
Beſoger Kongen eder ofte? 


Martha. 
Ja, 
Naar han har Ophold paa ſit Slot hiſtuede, 
Saa kommer han her ofte. Undertiden 
Har fjerne Reiſer eller anden Hindring 
Holdt ham fra os i Maaneder og Dage. 


Almerik. 
Veed da Jolanthe, han er Landets Herſker? 


Martha. 
Nei, det var vel, J huſked' mig derpaa. 
Det veed hun ei. Hun kalder ham ſin Fader, 
Vi Andre Hr. Raymbaut; det er et Ravn, 
En af de ældre Troubadourer bar. 


Almerik. 
Der kommer Kongen. 


Anden Scene. 


Kong René, Ebn Jahia og Bertrand træde ind 
gjennem Løndøren. Almerik. Martha. 


Kongen. 
Her, min kjcere Martha, 
Her bringer jeg dig Lægen. Som jeg hører, 
Har han alt eengang været her idag. 
Hvorledes gaaer det? 


Martha. 
Hidtil efter Onfſke. 


Kongen. 
Du hufker jo, hvad Legen har befalet, 
Og glemmer Intet? Har Jolanthe ligget 
Hver Nat med Bind om Sinene? 


Martha. 
Det har hun. 


Kongen 
(til Ebn Jahia). 

Det var juſt ikke let. Hun er ei vant til 
At feile Noget. Men det var en Lykke, 
At hun blev ſtukken af en lille Bi 

J Tindingen; det brugte vi ſom Paaſkud. 
Ak, denne Bi har ſikkert taget feil! 

I denne Blomſterverden, hvor hun trives 
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Og voxer op ſom en af disſe Planter, 

Der blev den blændet af det faure Aaſyn, 

Har troet at vugge ſig i Roſens Kalk. 

— Tilgiv mig! det er ſyndigt, at jeg taler 
Saaledes om mit eget Barn. — Kom un! 

J vil jo fee, hvad eders Kunſt har frugtet. 

Gak ind da til Jolanthe. — Bertrand! Martha! 
J folge med, hvis eders Biſtand onſkes. 


(Legen, fulgt af Bertrand og 
Martha, gaaer ind i Huſet). 


Nu, Almerik, hvad ſynes du om denne 
Afſides, fredelige Dal? Ei ſandt, 
Det er et lille Paradiis. 


Almerik. 
Det er det. 


i Kongen. 

O, hvis det var min Lod at leve her 
Og ſamle dem, jeg elffer, her omkring mig — 
Leve for Skjonhed, Videnſkab og Kunſt: 
Hvor gjerne gav jeg Afkald paa Neapel 
Og Lothringen, paa denne bittre Strid 
Med Vaudemont . 


Almerik. 
Men denne Strid er bilagt. 
J venter jo Grev Triſtan ſnart hertil. 
San endes Alt vel godt. 


— 28 — 


Kongen. 
Det er mit Haab, 

Og dette Haab har vundet nys i Stuyrke. 
Har jeg fortalt dig, jeg har havt Beſog 
Af Jauffred af Orange? San har levet 
En Tid paa Triſtans Slot; han var hans Lerer 
J Strengeleg, i Sang og Poeſie. 
Den unge Greve, paaſtager han, beſidder 
Et lykkeligt Talent for Verſekunſten, 
Fiin Folelſe, en hoiſt uddannet Mand 8 
Og Sindrighed i ſjeldne Tankers Slyngning. 
Han ſang for mig en Sirventés“), ſom Triſtan 
Har digtet; den var herlig, rig paa Skjonhed 
Og af en mandig Kraft. Jeg ſiger dette, 
Uagtet den var ſtilet mod mig ſelv 
Og angik Lothringen, ſom han har Krav paa. 
— Tys! der blev talt derinde. 


(Gager hen til Huſet, og feer ind gjennem 
Deren, ſom han aabner paa Klem). 


Ebn Jahia 
Har veekket hende ... hun flaaer Oiet op. 
Hor kun, hun taler .., neſten ſom i Drømme, 
Mens han opmeerkſomt feer paa hendes Sine. 
Nu lægger han paa hendes Bryſt igien 
Hiin Amulet .. . nu ſlumrer hun ſom før. 


*) Navnet paa et provencalff Digt af polemiſt Indhold, 
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Almerik. 
Hvor ſelſomt! 


— 


Kongen. 
Ja, hvor ſelſomt! — Denne Lege 
Beſidder Evner, man kan ængftes over. 
— Der kommer han. Lad os alene. 
(Da Almerik vil fjerne fig bag Hufet). 
Vent! 
Begiv dig hiem til Slottet — jeg maa blive, 
Men venter Brev fra Triſtan. Hvis det kommer, 
Da bring mig det. Nu fjender du jo Tegnet 
Og hvor det er, man ringer. 


Almerik. 
Vel, min Konge! 
(Gager, idet Ebn Jahia træder ud). 


Kongen. 
Min Ebn Jahia! Kommer du ſom Duen 
Med Olieblad? Dit Anſigt er alvorligt 
Og lukket ſom din Kunſt. Jeg kan ei leſe 
Dets hemmelige Characterer. Tael! 


Ebn Jahia. 
Jeg har det bedſte Saab, min ædle Konge! 


Kongen. 
Iſandhed? O, du er mig Frelſens Budſkab! 
Dit dunkle Aaſyn, ſom hiin Mors, der knelte 


* 
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Ved Chriſti Fodſel, det bebuder mig 

For mine Sorgers Nat en Stjernes Opgang. 
Fortæl, hvorpaa du grunder da dit Saab. 
Hvad er din Agt? hvad har du nu beſluttet? 
Jeg har et Skrift derhjemme, hvor der ſtager, 
At Oiets Sygdom ved et driſtigt Snit 

Med fkarpe Inſtrumenter ſtundom leges. 

Det vil du ikke? Vel, min Ebn Jahia? 

Du veed, at Siet er en edel Deel 

Af Menneſket. Du kan ei heller nænne 

At nærme dig med et faa farligt Redffab 
Jolanthes ffisnne Sine. Du vil ængftes 
For at forſtyrre deres dybe Blaa, 

Det dunkle, lidt tungſindige, men dog 

Saa ſtraalerige Bæld. O, hendes Dine! 
Hvor er det tenkelizt, at Natten ruger 

Over et Siepar af flig en Klarhed. 


Ebn Jahia. 
For den Sag kan J være ganffe rolig. 
Her hjalp det lidet, om jeg tog min Tilflugt 
Til Inſtrumenter. * 


Kongen. 
Hvad er da din Henſigt? 


Ehn Jahia. 
Lad dette være godt. Min Fremgangsmaade, 
Den hører til min hemmelige Kunſt. 
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Den kunde jeg kun vanfteligt forklare. 

Den er i lang Tid forberedt, er ikke 

En Frugt af dette Oieblik, men ſkridtviis 

Bragt til det Punkt, hvor den, vil Gud, man lukkes. 
Og den maa lykkes mig endnu idag, 

Hvis ikke, ſkeer det aldrig. 


Kongen. 
Alt idag? 


Ebn Jahia. 
Naar Solen netop er gaaet ned bag Bjerget, 
Men end har efterladt i Dalen her 
Den milde Dæmring, hendes Sie, uvant 
Til Lyſets Kraft, kan taale: da er Tiden 
Mig gunſtig. 


Kongen. 
Altſaa nu! — Ak, Ebn Jahia! 

Fra Dag til Dag, fra Time og til Time 
Med Utaalmodighed jeg ventet har 
Van dette Tidspunkt. Nu, det kommer, ængftes 
Mit Hjerte, og jeg onſker Tiden udſat. 
— Vel, lad det ſkee! Snart ſynker Solen ned, 
Maaſkee med den mit bedſte Haab. — Lad fkee! 

(Seer paa ham). 
Du ſtager faa tankefuld. Har du betenkt dig? 


Ebn Jahia. 
Det har jeg ikke. 


ÆREN ER 


Kongen. 
Eller frygter du? 
Er du ei ſikker paa din Sag? Du har jo 
Raadfort dig vel med hine tauſe Stjerner, 
Din Videnſkab kan tvinge til at tale; 
Og Svaret var dig gunſtigt — var det ikke? 
Conſtellationen lykkelig? 


Ebn Jahia. 

. Det var den. 
Det har jeg eder alt førfyndt. Men — astra 
Inclinant, non necessitant. De virke 
Paa Menneſkenes Sfjæbne, men de tvinge 
Den ei med Magt, og mod Naturens Orden. 
Dog har jeg ingen Frygt fra denne Kant. 
Der er en anden Hindring for min Kunſt. 


Kongen. 
En Sindring? 


Ebn Jahia. 


Og jeg frygter for, min Konge! 


Det falder eder tungt at fjerne den. 

Jolanthe maa, forinden jeg kan ſtride 

Til Verket, fatte hvad der mangler hende. 
(Med Eſtertryk). 

Hun maa idag erholde Kundfkab om, 

At hun er blind. 
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Kongen. 
Hvad, Ebn Jahia? Nei! 
Nei, nei, jeg ſiger dig; det ſkal hun ikke! 


Ebn Jahia. 
Det er Betingelſen, foruden hvilken 
Min Kunſt er magtesløs. 


Kongen. 

Nei, aldrig, aldrig! 
Saa ubarmhjertig vil du jeg ſkal være? 
Hiin Übevidſthed, der er hendes Lykke, 
Skal vi berøve hende, nu, med Eet; 
Ei langſomt, efterhaanden, men paa eengang 
Skal denne ſkrekkelige Sandhed gribe 
Den Armes Sjæl! Og hvis nu Curen glipper? 
Har du da glemt, hvorledes Aar for Aar, 
Med faſt utrolig Omhu, vi har vogtet 
Jolanthe for den ſorgelige Sandhed ? 
Det er dit eget Veerk. Du ſelv har viiſt mig 
Den vanfkelige Vei, jeg ſtulde folge. 
Nu vil du bryde ned hvad du har bygget. 
Af hvilken Grund? 


Ebn Jahia. 

Jeg ſtal forklare Grunden, 
Svis J med Rolighed vil lytte til den. 
— J troer, at Synets Sands er lagt i Oiet, 
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Mens dette kun er Redjfab. Synet ſtrommer 
Fra Sjælens Dyb, og Oiets fine Nerver 
Gage ud fra Sjernens hemmelige Veerkſted. 
Jolanthe maa erkjende klart ſin Tilſtand. 
Forſt mage vi aabne hendes indre Øie, 

- Førend det ydre kan for Lyſet aabnes. 

J hendes Sjæl maa viſe fig en Trang, 
En Anelſe om Lyſet, og en Lengſel. 
Thi dette ſkal J merke Jer, min Konge! 
At Intet gives Menneſket, undtagen 

Han føler en Fornodenhed dertil, 

En Higen dybt i Sjælen, der vil ſtilles 
Tilfreds, og ſoger overalt ſin Gjenſtand. 
Lad mig forklare det med et Exempel, 

Der ligger eder nær. Den ſtjsune Kunſt, 
Den muntre Videnſkab i Poeſien, 

Hvorved Provences Land er vidtberomt, 
Den gives Menneſtet ved Muſers Biſtand. 
Ei ſandt? Men gives den til Alle? Nei! 
Ikkun til dem, der forud ſom i Dromme 
Har gjemt i Bryſtet en poetiſtk Verden, 
Og hige nu mod den i vaagen Tilſtand. 


Kongen. 
Jeg vil ei ſtride med dig, Ebn Jahia! 
Jeg kan ei maale mig med dig i Lærdom. 
Men i mit Hjerte taler Medunk hoit 


Fünf 
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Og overdover dine Grundes Vægt. 
— Jeg kan det ikke — nei, det er umuligt! 


a Ebn Jahia. 
Gjør ſom J vil. Jeg har fun Magt at raade. 
Ifald J ei har Tillid til mit Raad, 
Da er jeg her tilovers. Lev da vel! 
Jeg gager til Kloſteret; der kan jeg treffes, 
Saafremt J ſtifter Sind. Men glem kun ikke, 
Naar Aftenſolen hiſt til Svile gaaer, 
Gager tabt for evig, hvad min Kunſt formager. 


(Gaaer bort gjennem Løntøren). 


Kongen 
(ene). 

Forferdeligt! Saa dyrt jeg ſkulde kjobe 
Et uviſt Saab, et Saab, der dog kan fvigte; 
See hendes Sorgloshed med Eet gane over 
Til troſtesloſe Klager, hendes ungdom 
J hiin Bevidſthed ſygne hen og falme. 
Det er Stivſindighed af Ebn Jahia, 
Og han fkal foie fig. Jeg hyiler ikke, 
For han har hort paa mig, og giver efter. 


(Folger ud eſter Legen. Lidt forinden ere Bertrand 
og Martha traadte ind). 


Martha. 
Kongen gik bort og, ſom det lod, i Brede; 
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Og Ebn Jahia ſeer jeg heller ikke. 
Hvad kan her være ſkeet? 


Bertraud. 
Ja, Gud ſkal vide — 
Men jeg er ikke rigtig vel tilmode 
Bed denne Sag. Jeg frygter for, at Legen 
Til Slutning lader os i Stikken. 


Martha. 
Troer du? 


Bertrand. 
Gud give, jeg ta'er feil. Men jeg har Angſt 
For Folk med et faa indefluttet Veſen, 
Saa gierige paa Ord ſom Ebu Jahia. 
Og reent ud ſagt, jeg føler Skreek for En, 
Der har en Magt ſaa gruelig ſom han. 
Derinde ligger Barnet paa ſin Loibeenk, 
Som hun var død. Et Vink af ham, og livløs, 
Som ved et Under, ſynker hun i Dvale. 
Det duer ikke, Martha! 


Martha. 

Ver dog rolig, 
Og plag dig ikke med en daarlig Frygt. 
Har du da glemt, at naar hun atter vekkes, 
Naar Amuletten tages bort fra Bryſtet, 
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| Da ſtraaler hun ſom med fornyet Sundhed. 
Det er jo meerkeligt, ſom denne Søvn, 

Langt meer end natlig Hvile, vederqveeger 

Og ſtyrker hende, og gjor Sindet muntert. 

Ja hentes Sine, har jeg tidt bemerket, 

Over Gang hun vaagner, ar forſterket Glands. 
Det er ſom Lyſets Straaler alt har vidſt 

At finde Veien til dem, mens hun ſlumred'. 
Det, haaber jeg, er os et gunfigt Varſel. 


Bertrand. 
Nu, muligt har du Ret; vi fane at fee! 
'— Lad os nu gane. Det er dog Et og Andet 
At pasſe paa hos Folkene paa Marken. 
Fra Pigebarnet kan vi gaae: hun ſover, 
Hun kan jo ikke vaagne, for vi komme. 
(De gage bort bag om Huſet.) 


Tredie Scene. 


Triſtan af Vaudemont. Jauffred af Orange, 
hver med en Cithar hængende om Skulderen. 


Jauffred 
(indenfor Londeren i Baggrunden). 


Tag eder vel iagt. Her er jo belmerkt. 


«E BH 


Triftan 
(ligeledes indenfor Lenderen). 


Kun fremad . ... Holdt! her er en Dør. 


Jauffred. 
En Dor? 
Triſtan. 
Vent lidet .. .. der er Laaſen .... den gaaer op. 


(De træde begge ind.) 
Hvad feer jeg! 


Jauffred. 
Himmel! hvilken Duft af Blomſter! 


Triſtan. 
En Have — her? imellem ede Bjerge! 
Og hvilken Skjonhed, hvilken Orden — fee kun! 


Jauffred. 
Jeg er ſom himmelfalden. 


Triſtan. 
Hvo er Eier 
Af dette Sted? J er jo kjendt i Egnen 
Og boſat nær herved: 


Jauffred. 
Ja, hvad veed jeg! 
Om denne Have har jeg aldrig drømt. 
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O, hvilken tropiſk Rigdom! Svilken Flor 
Af ſjeldne Blomſter! See, de høie Palmer! 


Triſtan. 
Og feer du Vaaningshuſet der? Hvor yndigt! 
Af Vedbend og af Roſer halvt bedæffet, 
— Men nu Beboerne? 


Jauffred. 
Ja, jeg ſeer Ingen. 
Jeg tenker, Haven her er heel og holden 
Skudt op en Sommernat, da Luna ſtjenked' 
Endymion en Sammenkomſt, og ſtjulte 
Sin kydſke Lykke blandt Vaucluſes Bjerge. 
J faa Fald er Beboerne nok flygtet. 


Triſtan. 
Nei, her mage være Folk, der boe og bygge 
Og færdes her beſtandig. Læg kun Merke: 
IJ denne Gang er friſke Fodſpoer. 


Jauffred. 
1 Rigtigt, 
Og af en lille, ziirlig Fod. O, kom! 
Af dette Fodſpoer ledes vi paa Spoer. 
Her gaaer det ned ad Gangen bag om Huſet. 


Triſtan. 
Nei, lad os vente, til der kommer Nogen. 
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Vi vil ei være ubeſkedne. Slemt nok, 
At vi paa egen Haand ér” trænge” herind. 


Jauffred. 
Nu, ſom J vil. Naar Lykken vil os foie 
Som hidtil, giver jeg mig vel tilfreds. 
Thi dette kan i Sandhed kaldes Lykke: 
Vi er' ei langt fra Kloſtret, ſorgloſt gaae vi 
Og ſynge Vexelſange, da jeg ſeer 
Et Glimt af Kong Reus; han gik fordybet 
Med Legen fra Cordova. J beſlutter 
At undgaae Kongen, træffer mig med eder, 
Og medens over Stof og Steen vi flygte, 
Opdage vi med Eet ved Bjergets Fod 
En Indgang, der er ſynlig gjort med Kunſt. 
Vi underſoge den, vi famle forſt 
J Mørket om, og havne her til Slutning. 
— Men Get maa J forklare mig: hvorfor 
Beſlutted' J at undgage Kong René? 
For hans Skyld er J kommen; J har bedt mig 
At folge med ved et Beſog imorgen; 
Og J — ja det er jo bekjendt for Alle — 
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J er forlovet med en Datter af ham. 


Triſtan. 
Forlovet? Ja, det ſiger man. Jeg ſelv 
Var neppe ni Aar gammel, da det ſkete. 
Min Fader og Burgund fik Sagen afgjort, 
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Dengang vi indgif et Forlig med Kongen. 
Men, Jauffred, jeg er bleven ældre ſiden. 
Som hiint Forlig, der midt i Seirens Lob 
Opgav min gode Ret, ſom det mig harmer, 
Saaledes harmer nu mig hiin Formeling. 
Med Ulyſt er jeg kommen hid; med Ulyſt 
Jeg tenker paa at gjøre blot et Skridt 
J denne Sag. 


Jauffred. 
Det gjor mig ondt for Kongen. 
Jeg veed, at han har gledet ſig i lang Tid 
Til mindeligt Forlig ved hiin Formeling. 


Triſtan. 
Ja, han kan være tjent dermed, det troer jeg. 


— J fjender vel hans Datter? 


Jauffred. 
Nei, hun bliver 

Opdraget i et Kloſter dybt i Spanien. 
Der ſkal hun hentes fra ved eders Ankomſt, 
— Men lad os ikke glemme, hvor vi ere. 
Ind er vi kommet her, og Stedets Skjonhed 
Er ubeftridelig. Men det er Sporgsmaal, 
Om her man kommer ud med ſamme Lethed. 


Triſtan. 
Ei, det har ingen Fare! 
4 * 
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Jauffred. 
J vil ikke 
Forhere Jer, om Huſeis Folk er hjemme, g 
Og banke paa? Skal jeg? 


Triſtan, 
Nei, lad da mig. 
Ifald en Daemon eller Magus herfſker 
Paa dette Sted, da er det billigt, Faren 
Forſt rammer mig, der har forlokket eder. 
(Banker paa Huſets Dør.) 
Der kommer Ingen. 


Jauffred. 
Prov at aabne Doren. 


Triſtan. 
Det gager ei an. 


Jauffred. 
Prop kun; det gaaer nok an. 


Triſtan. 
Velan da! U 


(Aabner Døren). Himmel, Jauffred, hvilket Syn! 


Jauffred. 
En Dæmon? 


Triſtan. - 
Hvad? En Dæmon? — ja, jeg troer 
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Men en af Lyſets ffinnende Dæmoner. 
See! fee! « 


Jauffred 
(ſeer ind). 
En deilig Pige pan en Loibenk! 
Hun ſover jo. 


Triſtan. 
Hun ſover. Bryſtet ſtiger 
Og ſynker ſagte, mens hun drager Aande. 
See kun, hvor Munden former ſig til Smiil, 
Som om hun meerked' vor Beundring. 


Jauffred. 
Triſtan! 

Jeg beder eder, lad os flye herfra. 
Mig foruroliger hiint fkjonne Syn, 
Kun altfor friſtende, kun altfor ſtjont. 
Her er et Dremmeſlot. Vor Fod er hildet 
J hemmelige Snarer — lad os flye! 
— Triſtan, hvor er J henne? Alle Himle! 
Han er fortryllet alt. Han ſtager og ſtirrer 
Som groet faſt til Stedet. — Treſtan! kom! 


Triſtan 
(der med Henrykkelſe ſeer ind). 
Tael ſagte, Jauffred! vi kan væffe hende. 
Tael ſagte! Det er ſyndigt at forſtyrre 
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Den Fred og Stilhed, der fra denne Slummer 
Er udbredt over al Naturen. 


Jauffred. 
Hor mig! 


Triſtan. 
Stille, jeg ſiger. Stedet her er helligt. 
(Knæler og udbreder Armene mod den aabne Der.) 
O, vredes ei, at med profane Blikke 
Jeg nærmer mig dit Svileſted! 


Jauffred 
(lefter ham op). 
Stage op! 
Jeg ængfter mig for eder. J er fengflet 
Af en Fortryllelſe. Det Syn, J ſeer, 


Er et bedrageriſk. Folg med! 
Triſtan. 
Jeg kan ei. 
Jauffred. 
Saa ſtage dog ikke ſom en Marmorſtotte! 
Fat en Beſlutning! Vil J ikke flygte, 
Saa tag da Mod til Jer — lad os erfare, 
Hvo Damen er, og vekke hende. 


Triſtan. 
Nei — 


Det var jo Synd. 
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Jauffred. 
Bil ikke 3, vil jeg. 
: (Gaaer ind.) 
Triſtan. 
O, den Forvovne! — Hor, han falder — hør kun! 
Og han tor tage hendes Haand .. 


8 Jauffred 
(der kommer forvirret ud). 
Afſted! 
Hun kan ei vaagne — hun er undergivet 
En hemmelig, demoniſk Magt. O, kom! 
Mig aner intet Godt. Vi er' brudt ind i 
En Helligdom, der truer os med Døden. 


” i Triſtan. 
En Helligdom? Der har J Ret. Men Livet, 
Og ikke Dod bebuder den. Velan, 
Lad os forlade dette hellige Sted, 
Som vi med Uret har betraadt. Hun ſover — 
Det er uridderligt at blive. 


Jauffred. 
Kom da! 


Triſ tan. 
Vent, Jauffred, kun et Blik maa J mig unde, 
Kun eengang jeg betragter hende nærved, 


San følger jeg med eder. 
, (Saaer ind.) 
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Jauffred. 
See, han fnælfer . 
Paa hendes Haand han trykker taus et Kys. 
Hvor han betragter hende! .. .. Der han loſte 
Et Baand om hendes Hals, og tog det med. 
Nu, Himmelen ſkee Tak, der er han atter. 


Triſtan 

(der igjen kommer ud). 
Nu har jeg feſtet dybt i dette Hjerte 
De føde Træf, un kan de ei forſpinde. 
Ja, lad os gage, og frygte Stedets Guddom. 
Men jeg har lovet, at jeg kom igjen, 
Og, hvis jeg ikke ſkuffed' mig, hun lytted' 
J Drømme med et yndigt Smiil til Loftet. 
See, Jauffred, dette Smykke tog jeg med: 
En ſleben Steen, der lage paa hendes Bryſt. 
Som David ſkjar en Flig af Saulus Kappe, 
Imens han ſov, til Tegn, at Kongens Liv 0 
Var i hans Haand, ffal dette Smykke vidne, 
At jeg var her, men at mit Liv var lagt 
J hendes Haand, endſkjondt hun lage og ſlumred'. 
Kom, Jauffred! 


(Han og Jauffred begive fig mod Londeren, da 
Jolanthe viſer ſig i Deren til Huſet.) 


* 


fjerde Scene. 
De Forrige. Jolanthe. 


(Uagtet Jolanthes Blindhed ere hendes Beregelſer utvungne og ſikkre. 
Kun ved en lyttende Stilling nu og da, ved en ſagte Geſtus med 
Haanden, ſom om hun tog for ſig, rebes den manglende Sands. 
Dinene ere aabne, men ofte nedſlagne eller af ringe Bevegelighed.) 

Jolanthe 
(i Deren). 
Martha! Bertrand! 
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Triſtan. 
O, der er hun! 


Jolanthe. 


Der talte Nogen. 
(Gager efter Lyden lige hen mod Triſtan.) 
Hvo er der? 


Triſtan. 
En Fremmed, 
Der beder om Tilgivelſe, at driſtig 
Han har forſtyrret Stedets Fred og eder. 


Jolanthe. 
Ræf mig din Haand. 
(Triſtan rakker hende Haanden.) 
Du har ei for beſogt os. 
Jeg kjender ei din Stemme. Har du talt 
Med Bertrand eller Martha, da du kom? 


Her 


Triſtan. 
Med Ingen har jeg talt. Mig bragte hid 
En Hendelſe. 


Jauffred 
(afſides til Triſtan.) 
Forhor Jer lidt om Bertrand! 


Jolanthe 
(lpttende.) 
Hvo er det, der er fulgt med dig? 


Triſtan. 
Min Ven, 
En Troubadour og Ridder her fra Egnen. 


Jolanthe. 
J være begge mig velkomne. Bil 3 
Gage ind i Huſet? Der er kjoligt inde. 


Jauffred 
(burtig). 
Hvis J tillader det, vi blive her. 
(Afſides til Triſtan.) 
Det er det ſikkreſte. 


Jolanthe 
(der endnu holder Triſtan i Haanden). 
Din Haand er varm, - 
Jeg mærker Pulſens Slag. Du har viſt liidt 
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Af Heden underveis, Er du ei terſtig? 
Vent, ſtal jeg bringe dig et Beger Viin. 
(Hun gaaer ind i Huſet.) 


Triftan. 3 
O, hvilken yndig Skabning! hvilfen mild, 
Sagtmodig Fromhed i det edle Aaſyn! 
Og hendes ſode Stemme! 


Jauffred. 
J har Ret. 
Man fengſles uvilkaarligt, naar hun taler, 
Og giver ſig i Guds og hendes Vold. 
Hun er af ædel Byrd, det feiler ikke. 
Men — lidt Forſigtighed kan ikke ffade: 
Naar Vinen kommer, Triſtan, drik den ikke! 


Triſtan. 
Af hendes Haand jeg drikker Døden glad. 
GJolanthe kommer tilbage med en Kande og et Bager.) 


Jolanthe. 
Her er den Viin, min Fader pleier drikke. 
Den er for ſteerk for mig. Bil J nu prove? 
(Sfjænfer i Bageret og ræffer det til Triſtan.) 


Triſtan 
(idet han drikker). 
Min unge, ſkjonne Dame! eders Sundhed! 
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Jolanthe. 
Tag Kanden, hvis din Ven har Lyft at drikke. 
Jeg plukker eder nogle Frugter — Dadler 
Og Druer, eller hvad J onfſke helſt. 


(Plukker fra Rankerne ved Huſet og fra andre Træer 
Frugter i en Kurv, hun lager fra Bordet.) 


Triſtan 
(rœkker Jauffred Begeret). 


Der, Jauffred, drik! 


Jauffred. 
J merker da til Intet? 
Slet ingen Doſighed? 


Triſtan. 
Nei, ver kun rolig. 


Jauffred. 
Er det da Viin? (Smager) Ved Himlen, Malvaſier, 
Som Kong René har ikke bedre. Triſtan! 
Jeg drikker Vinen, men paa eders Anſpar. 
(Drikker). 
Ha! hvilken Viin! Iſandhed, hvor der bydes 
En ſaadan Viin, der herſker ingen Dæmon. 


Jolanthe 
(nærmer fig igjen). 
Her har jeg Frugterne, hvis eder luyſter. 
Jeg fætter dem paa Bordet. 


Jauffred. 
Skjonne Dame! 


1 


J har os allerede vederqveget, 
Har ffjænfet i vort Beger en fan liflig 
Og ſielden Viin, at vi med Grund formode, 
. Vi gjæfte her et rigt og ædelt Huus. 
Af Viin og Skjonhed lokkes Sangen frem: 
Hor da med venlig Hu paa et Par Ord, É 
Der gjennem Verſets Bendinger ffal tolke 
Vor Tak og et erkjendtligt Sindelag. 
(Lesner fin Cithar og deelamerer, efter et Par 
Greb, Folgende, ſom han ledſager med enkelte 
Ac corder i anapaſtiſk Tact.) 
Af Flugtens Fart 
Man kjender klart 
Den edle Falk, naar høit den gaaer; 
Ved liflig Roſt, 
Ved Tonens Lyſt 
En Sangfugl, der i Bufken ſlager. 


Ved mandig Daad, 
Ved klogtigt Raad 
Bebuder fig en Ridders Færd; 
Og Cithrens Klang, 
Og kunſtig Sang 
Forkynder Troubadourens Værd. 
(Forandrer Taeten.) 
Men træder man ind i den fremmede Hal, 
Hvor Herrer og Damer er' inde, 
Og onſker ved Verſets melodiſke Fald 
At fængsle, og Gunſt at vinde; 
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Og naar med et Beger den Page fiin 
Til Velkomſt Sangeren fæfter: 
Da meerker han paa den ædle Viin, 
At det Suns er ædelt, han gjeſter. 
(Ender med en ſterk Slutnings⸗Accord.) 


Jolanthe. 
Din Sang er ſtjon og vidner om en ſſelden 
Uddannet Kunſt. 


Triſtan. 
Min Ven er vidtberomt 
Iblandt Provences yngre Troubadourer. 


Jolanthe 
(til Triſtan.) 
Blev 1 Gave givet ogſaa dig? 


Teift asg 
Ak, jeg er kun hans Lærling. Dog tillad — 
Mig giver eders Mildhed Mod til Sangen. > 
Men I maa noies med min gøde Billie. 
| (Indleder hver Strophe af det Efterfelgende 
med et Par Greb i Cithren.) 
Jeg kom fra et uroligt Hjem, 
Igjennem Bjerget gik jeg frem, 
J Morket famled' jeg med Moie. 
Omſider aabned' ſig en Dal; 
En Have, underfuld og fval, 
Og dette Huus fig vifte for mit Sie. 


Fe 


Men her var ſtille. Intet Chor 
Af Fugleſang forbi mig foer, 
Og ingen Lyd af Folk, der raſtlos virke. 
E Og overalt, hvorhen jeg fane, 
En Taushed over Dalen lage, 
Hoitidelig ſom Sieſta i en Kirke. 


1 Jeg aabned' Huſets Dor — og fee! 
Som Torneroſe, hvem en Fee 
J Ssvnen fengsled', og for Verden dulgte, 
Saaledes du i Slummer lage, 
Og Alt omkring dig, nu jeg ſaage, 
Med dig i denne dybe Svile fulgte. 


— Selv Luften ſlumred' om din Kind, 
Og Ilden ſov paa Arnen ind, 

Og Palmen drømte, med ſin Krone buffet. 
Thi Alt fra dig ſin Nering drog, 
J Alles Liv dit Sjerte ſlog, 

Og Alles Sine blev med dine lukket. 


Da vaagned' du — og ved et Bliv 
Naturen vaagned' med til Liv, 
Som blev den vakt af Morgenſolens Flamme. 
O, torneloſe Rote! tag, 
Som Morgenhilſen, med Behag 
Imod min Sang, der vaagned' med det Samme. 


5* 
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Jolanthe 
(til Triſtan, efter et Ophold, hvori hun fordybet holder Haanden for 
Panden). 


Laan mig din Cithar. 


(Praluderer paa Citharen og ledſager de ſel⸗ 
gende Afdelinger med et Par Taeter.) 


5 
Hoit ſkal man hædre 


Den fremmede Gjeſt, 

Der bringer et glad, 
Meddelende Sjerte, 

Bringer et Forraad 

Af Sagn og Mythe, 

Mens vi tauſe ſidde og lytte. 


Men hoieſt blandt Alle 
Hedres med Rette 
Den Gjeeſt, der bringer 
Strengenes Vellyd 
Til Ordenes Strom, 
Og i Verſets Slyngning 
Tankerne tvinger, 
Og giver til Ordene Vinger. 


Ind i Sallen 
Med Sangeren drager 
Hellige Magter. 
Medens han ſynger, 
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Er Luften ſtillere. 

Blomſterne ſmaa 

Fordybede ſtaae, 

Alle ſaa tauſe og duftende mildere. 


Eder, Fremmede! 
Eder, der kom 
Med Sang og Tale, 
Og deelte med mig 
Eders Sjels Begeiſtring, 
Eder jeg takker. 
Ak, jeg har ikke 
Formaget at fatte 
Alt hvad J ſang mig. 
Nyt og fremmed, 
Fremmed ſom J ſelv, 
Forbi mig foer 
Med flygtige Spoer 
Det bevingede Ord. 


Her i min Dal 
Setter ſig ſtundom 
J Treernes Kroner 
En fremmed Sangfugl. 
Og ſeent mod Aften, 
Naar Alt er ſtille, 
Lyder hvert Foraar en Nattergals Trille. 
Ingen kan lere 


„ 


Min Cithar at folge 

Dens vildſomme Tact. 

Ingen formaaer 

Med det aandende Bryft 

At folge deus ſtigende, ſmeltende Roſt. 


Fremmede! har eders 
Sang fit Siem 
Der, hvor jeg tænfer mig, 
Leengſel og Veemod 
Lokkes af Netternes 
Stilhed ſrem? 
Har J af Luftens 
Lette Beboer 
Lært eders Toner? 
Toner, ſaa liflige, 
Underfuldt ſtrommende, 
Toner, hvortil jeg 
Lyttede drommende; 
Toner fan gaadefuldt 
Ømme og kljerlige, 
Toner, der Alt, 
Hvad de nage til, forherlige! 


Jauffred. 
O, hoiſt poetiſt! 
Triſtan 
(til Jolanthe). 
J har ſammenlignet 


e 


Vor Sang med Nattergaleus. Gid jeg var 
Den mindſte, fattigſte blandt hine Fugle, 
Der bygge her hos eder, for at kunne 
Beſtandig lytte til de ſkjonne Toner, 

Der eders Bryſt bevæge. 


Jauffred. 

dle Dame! 
J vil med Gunſt tilgive mig et Sporgsmaal, 
Som vor Beundring lokker frem paa Leben. 
J lever adſtilt her fra Verden. Ingen 
Iblandt Provences Ridderſkab og Damer 
Har vidſt et Ord om eders ſjeldne Gaver. 
Fra hvilken Slægt nedſtammer 3? Og hvo 
Er eders Fader? 


Jolanthe. 
Og det veed du ikke? 
Det undrer mig. Her pleier Ingen komme, 
Der ikke kjender ham. 


Jauffred. 
Hvad er hans Ravn? 


Jolanthe. 
De Andre kalde ham Raymbaut. 


Jauffred. 
" Raymbaut? 
Er han en Ridder? 
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Jolanthe. 
Ridder? 


Jauffred. 
Eller Krigsmand. 
Gager han med Hjelm og Skjold og gyldne Sporer? 
Hvad er haus Kald? 


Jolanthe. 
Det har jeg aldrig ſpurgt om. 


Jauffred. 
Hvi holdes J da her faa ſtrengt? 


Jolanthe 
(forundret). 


Saa ſtrengt? 


Jauffred. 
Ih nu, ſaa eenſomt. 


Jolanthe. 
0 Eenſom er jeg ikke. 
Du tager ſtorlig feil. 


Jauffred. 
Men her er Ingen. 


Jolanthe. 


Nei, her er Ingen ... du har Ret ... jeg veed ei, 


i — 57 — 
Hvoraf det kommer. Jeg er ellers aldrig 
Alene her. Men vent, jan ſkal jeg falde . . 
Bertrand vil blive glad ved eders Ankomſt. 
(Gager ind i Huſet.) 


Jauffred. 
Nu vil det viſe fig, hvem denne Dal 
Er undergiven. Men mig aner ſterkt, 
Her er en Hemmelighed med i Spillet, 
Som Dalens Eier ikkun nødig feer, 
At vi har gjennemtrengt. 
(Peger paa Laagen i Baggrunden.) 
7 Læg Merke til, 
Hvor kunſtig denne Dor er overtrukket 
Med Mos og Stene, fan den ei kan ſkjelnes 
Fra Klippeveggen, naar den lukkes til. 
Lyd nu mit Raad og hold Jer nær ved Doren. 
Jeg venter til der kommer Nøgen. Derneſt 
Vil jeg begive mig til Bjergets Indgang, 
At ei man ſperrer os Tilbageveien. 
Maaſkee jeg treffer en af vore Folk. 
Ifald jeg merker Uraad, ſkal jeg vende 
Tilbage flux. — Har J forſtaget mig, Triſtan? 


Triſtan 
(fordybet i ſig ſelv). 
Ja, gage kun, gage! 


„„ 


Jauffred. 
Ak, J er hjertegreben, 
J er forlokket af den unge Skjonhed. 9 


Triſtan. 
Nei, jeg er ſyg. Mit Hoved er forvirret. 
Det tykkes mig, at denne ſtille Dal 
Er Maalet, jeg har hidtil tragtet efter, 
At min erobreſyge Stolthed finder 
Sin rette Svile her. 


Jauffred 

(alvorlig). 

J har dog ikke 
Forglemt, at eder venter Kong René? 


Triſtan. 
O, Kong René! Hvad er min Agt hos Kongen? 
For en Provinds, der er med Gud og Rette 
Vor Eiendom, erobret med vort Sveerd, 
Skal jeg min Ungdom fængsle til hans Datter, 
Som Ingen kiender, Ingen end har ſeet .. 
Imens jeg her . 


Jauffred. 
Tael ikke ud! J ſveermer! 
J veed det bedſt, hvad eders Fremtids Bane 
Af eder fordrer. Men J er fortryllet. 
Riv disſe Flammer ud af eders Bryſt.“ 
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Triſtan. 
Ifald jeg kunde, var jeg da fortryllet? 


Jauffred. 
Der kommer Nogen — ſtille! 
Golanthe kommer ud igjen.) 


Jolanthe. 
Er' J her? 


Jauffred. 
Vi vente, J fkal bringe Huſets Herrer. 


Jolanthe 
(noget nedſlaget). 
Men de er' Alle langt herfra. Jeg kaldte, 
Men Ingen kom. Hvorfor har de forladt mig? 


Triſtan. 
De kan jo komme. 


Jolanthe. 
Ja, det gjor de ſikkert. 
Nu er de viſt ifcerd med Viindru'hoſten. 
Der pleier jeg at vere med. Men ellers 
Er En af dem hos mig. 


Jauffred 
(ſagte til Triſtan). 
J bliver her? 


— 


Triſtan. 
Jeg bliver. 
Jauffred. 
Vel, faa gjør jeg ſom jeg ſagde. 
(Gager med en Beining for Jelanthe, ſom hun ikke beſparer.) 


Jolanthe 

(Ipttende). 
Din Ven gik bort. 

Triſtan. 

Han er her ſtrax igjen. 

Men, tilgiv — jeg har gjort mig ſtyldig i 
En Uret, jeg maa gjore god igjen. 
Imens J flumred' for, jeg tog fra eder 1 
Et lille Smykke, ikkun til Erindring. 
Her er det. 


Jolanthe. 
Hvor? 


(Triſtan giver hende Amuletten, han i Zdie Scene tog fra hentes 
Bryſt.) 


Et Smykke? Er det mit? 


Triſtan. 
Ja, det formoder jeg. 


Jolanthe. 
Mit er det ikke. 
Men jeg fkal ſporge Martha. 
(Lægger Amuletten paa Bordet.) 
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Triftan. 

Til Erſtatning 
Forund mig en af hine rode Roſer, 
Der, ſom et Billede pan eder, løfte 
Iblandt de mindre Blomſter deres Kalke. 


Jolanthe. — 


En Roſe? Gjerne. 
(Plukker og giver ham en hvid Roſe.) 


Triſtan. 
Ak, den er jo hvid! 
Giv mig en rod, der fager er ſom J. 


Jolanthe. 
En rod? Hvad mener du? 8 


Triſtan 
(pegende). 
Nu en af disſe. 


8 Jolanthe. 
Saa tag den ſelv. 8 


T riſtan. 
Nei, lad mig for beholde 
Den, J har valgt og eders Haand har plukket. 
Og, vel betenkt, jeg priſer eders Valg. 
Den hvide Roſe, i hvis Kalk der dremmer 
En bleg, tungſindig Rodme, Lighed har den 


Hs aar 


Med denne Haves drommeriſke Skjouhed. 
Giv mig endnu en Roſe, og en hvid. 
J min Baret jeg vil dem begge fæfte, 
Og bære dem ſom eders YPndlings-Farve. 


Jolanthe 
(plukker og rekker ham en Roſe, men en red). 
Der er en Roſe. Er det den du mener? 


Triſtan 
(ſtudſer). 
Jeg bad Jer om en hvid. 


Jolanthe. 
Hvad er da denne? 


Triſtan. 
Den — denne .... (Aſſides) Ha, hvad auer mig! 
(Heit) Nei, ſiig mig — 
(Holder de to Roſer med nogle, han ſelv plukker til, iveiret.) 
Hvor mange Roſer har jeg i min Haand? 


Jolanthe 
(rœkker efter dem, uden at ſlage Oinene op). 


Saa giv mig dem. 


Triſtan. 
Nei, uden at J rører. 


Jolanthe. 
Hvor kan jeg det? 


8 


Triſtan 
(afſides). 
Ak, hun er blind, den Arme! 
(Heit og ierende.) 
Jeg troer dog, at man kan det. 


Jolanthe. 
Nei, du feiler. 

Naar jeg vil vide Skikkelſen og Tallet 
Af Et og Andet, tager jeg derpaa. 
Det er jo ligefrem. 

Triſtan 

(forvirret). 

i Ja — J har Ret — 

Men undertiden 


* 


Jolanthe. 
Undertiden? Tael! 


Triſtan. 
Jeg mener, at der ... Hat der gives Ting, 
Man fjender fra hinanden kun ved Farven, 
Som mange Blomſterarter, mange Stoffer. 


Jolanthe. 
Du mener, ved Beſkaffeuhed, ved Form. 
Ei ſandt? ' 


Triſtan. 
Ak nei, jeg mener ikke dette. 
6* 
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Jolanthe. 
Og er det da fan ſpert, at ſtjelne Blomſter? 
Er ikke Roſen rund og blød og fin, 
Saa rund at fole paa ſom Luftens Aande, 
Og blød og varm ſom den en Sommeraften. 
Er Negliken ſom Roſen? Duften af den 
Bedover ſom den ſteerke Viin, jeg gav dig. 
Og nu en Cactus. Er dens ſpidſe Naale 
Ei ſom du gik mod Vinden under Jisſlag? 


Triſtan 
(afſides). 
Forunderligt! (Seit) Har man da ikke ſagt Jer, 
At Tingene kan ſkjelnes fra hinanden 
J Fraſtand og ved Hjælp . .... ved Hjelp af Synct? 


Jolanthe. 
J Fraſtand? Ja. En liden Fugl, der ſidder 4 
Paa Huſets Tag, jeg kjender paa dens Qviddren, 
Og alle Menneffer paa deres Tale. 
Den muntre Heſt, hvorpaa jeg daglig rider, 
Den kjender jeg i Fraſtand paa dens Gang 
Og paa dens Vrindſken. — Men ved Sjelp af Synet? 
Det har man ikke ſagt mig. Er det Noget, 
Man underſsger med? Et Inſtrument 
Af kunſtig Bygning, eller ſimpelt Redſkab? 
Jeg Fjender ikke Synet. - Kan du lere 
Mig Synets Brug og Nytte? 
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Triſtan 
lafſides). 
O, min Gud! 
Hun veed det ikke ſelv, at hun er blind. a 


Jolanthe 
(efter et lille Ophold). 

Fra hvilfet Land er du? Du bruger Udtryk, 
Som Ingen kjender her, og i din Tale, 
Som alt jeg ſagde for, er der ſaa Meget, 
Der er mig nyt og fremmed. Er den Dal, - 
Hvor du har hjemme, da faa vidt forſfjellig 
Fra Stedet her? Saa bliv, ifald du kan, 
Og leer mig hvad der fattes mig at vide. 


Triſtan. 


Ak nei, min unge, ſkjonne Dame, nei! 
Jeg kan ei lere Jer, hvad eder fattes. 


Jolanthe. 
Ifald du vil, fan troer jeg, at du kan. 
De Andre ſige, jeg er nem og villig. 
Saa Mange, der os for beſsgte, lærte 
Mig Et og Andet, ſom jeg let begreb. 
Prov nu derpaa. Jeg tager ikke feil: 
Du er mig god; din Roſt er mild og venlig, 
Du nægter mig det ikke, naar jeg beder. 
Tael kun; jeg er opmerkſom, naar du taler. 
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Triſtan. 
Ak, eder hjælper lidt, I er opmeerrkſom. 
Dog — fiig mig dette: J har vel erfaret, 
At ingen Deel af eders faure Legem 
Er uden ſerſtilt Nytte, unden Henſigt. 
Med Haand og Fingre griber J en Gjenſtand; 
Og Foden, ſtkjondt faa lille, bærer eder 
Med Lethed, hvor I ønffer eder hen. 
Igjennem Orets Slangegang fan Lyden 
Af Ord og Toner nage til eders Siæl. 
Fra eders Leber ſtiger Talen. Bryſtet 
Er Gjemmeſtedet for den lette Aande, 
Der ſorgfri hæver fig og ſorgfri ſynker. 


Jolanthe. 5 
Det har jeg vel bemeerket. Bliv kun ved. 


Triſtan. 
Saa ſiig mig da: i hvilken Henſigt troer J 
Et Forſyn har forundt Jer — eders Sine? 
Hvad Nytte har J af de tvende Stjerner, 
Der fyrede ſelv en faa mærfværdig Klarhed, 
At de forſmaage at fange Lyſets Straaler —? 


Jolanthe 
(berører Sinene og betenker fig noget). 


Du ſporger mig, hvad Nytte .... Hvor du ſporger! 
Uagtet — jeg har aldrig tenkt derpaa. 
Nu, mine Oine — det er let at fatte — 


| Naar jeg er træt mod Aften, færter Sovnen 
Sig tung pan Oinene, og gyder derfra 

Sig over hele Legemet, omtrent 

Som Folelſen gaaer ud fra Fingerſpidſen. 
Saa veed jeg da, mit Øie gjør mig Nytte. 
Men desforuden, har du ſelv ei tidt 
Erfaret, at dig tjene dine Sine? 

Engang, da jeg en liden Roſenſtok 

J Jorden ſatte ned, ſprang der et Dyr frem 
Og beed mig i min Finger; og af Smerte 
Jeg græd derover. Og en anden Gang. 
Da jeg i lang Tid havde gaaet og ſorget, 
Fordi min Fader toved' med at komme, 
Greed jeg af Glæde, da han kom. Ved Taare 
Jeg lettede mit Bryſt, der var for fuldt, 

Og giennem Diet ſtrommede det over. 

Saa kan du ikke ſporge, i hvad Henſigt 
Et Forſyn har forundt mig mine Sine. 
Bed dem, naar jeg er træt, mig ſendes Hvile. 
Ved dem min Smerte lindres, og ved dem 
Min Glæde vorder luttret. ' 
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Triſtan. 
O, tilgiv mig! 
Mit Sporgsmaal var formaſteligt. Hos eder 
Er der en ſaadan indre Sjælens Klarhed, 
At J til den ei trænger, vi mage laane 
Ved Siets Hjælp fra Lyſet. Skal jeg troe, 
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J flammer ued fra ubekjendte Vesner, 
Hvis Evner er' af anden Art end vore? 

J lever eenſom her; og denne Dal, 

Den ſynes tryllet frem imellem Bjerge. 

Er I fra Sſten kommen med en Skare 

Af Peris? Er J en af Brahmas Dottre 
Og ved en Magier fort hid fra Indus? 
O, faure Übekjendte! hvis J fødtes 

Af Menneſter, der falde Jorden Moder; 

Er J ſom jeg modtagelig for Verdens 
Forkrenkelige Lyſt, da tag med Mildhed 
Imod en Ridders Hylding; hør hans Løfte, 
At ingen Qvinde, om hun end ſtager høit 
Ved Skjonhed og ved Byrd, fortrænge ffal 
Det Billed, J har indtipkt i min Sjæl: 


Jolanthe 

(efter et Ophold). 
Det er forfærdeligt ſom du kan tale. 
Af hvilken Meſter har du lært den Kunſt, 
At rive hen ved Ord, der ere Gaader? 
Det er mig, ſom jeg eenſom gik en Vei, 
Hvor jeg har aldrig været for. Men Alt, 
Alt hvad du ſiger ligefuldt mig ſynes 
Guddommeligt og herligt. — Tael igjen 
Ak nei, tael ikke! Lad mig heller lytte 
J Tankerne til disſe Ord, du talte, 
Der fryde mig og engſte mig paa eengang. 

GJauffred kommer hurtigt ind.) 
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Jauffred 
(afſides til Triſtan). 
Langt borte faae jeg, at der nærmer fig 
En Skare Mænd. Hufk pan, at vi er' ene. 


Triſtan 
(til Jolanthe). 
Min edle Dame, jeg maa nu gage bort. 


Jolanthe. 


1 
O nei! hvorfor vil du gaae bort? 


Triſtan. 
Jeg kommer 
Igjen, og ſnart — endnu idag jeg kommer. 
Vil J med eders Haand ei tage Merke, 
Svor hoi jeg er, at naar vi atter modes, 
J lettere mig kjender. 


Jolanthe. 
Til hvad Nytte? 

Veed jeg da ikke, du er hoi ſom Faa? 
Din Tale kommer ned til mig fraoven, 
Som alt det Soie, det Ufattelige. 
Og fjender jeg da ei din Roſt? Som du 
Saaledes taler Ingen. Ingen Stemme 
Og ingen Lyd i al Naturen, intet 
Af alle Inſtrumenter, jeg er kjendt med, 
Har en faa blød, faa ſmigrende, fan fuld, 


=> DSE 


Saa liflig Klang, fom Lyden af din Stemme. 
— Jeg Fjender dig igjen blandt Alle, tro mig. 


5 Triſtan. 
Saa lev da vel, indtil vi atter modes. 


Jolanthe. 
Ræf mig din Haand. — Lev vel! — Du kommer altſaa, 
Og kommer ſnart? Du veed, jeg venter paa dig. 


Triſtan. 
(kysſer knelende hendes Haand). 
O, tvivl kun ikke paa, at ſnart jeg kommer. 
Mig driver hid min Leengſel. Skjondt jeg gager, 
Bil mine Tankers bedſte Halvpart dvæle 
Paa dette Sted, og -hvad af Liv mig reſter, 
Med Uro atter ſoge hen til eder. 
Lev vel! 
(Gager med Jauffred, der allerede tidligere bar begivet fig 
hen til Lenderen, bort gjennem denne.) 


Jolanthe 
(ene, lyttende): 
Der gaaer han! Gjennem Bjerget hisſet, 
Hvorfra fua tidt et fremmed Fodtrin lød, 
Der lyde nu de lette Skridt. — O, ſtille — 
Nu hører jeg dem ikke — jo, end eengang 
Men nu forſvandt de. 
Kommer han igjen? 
Hvis nu, ſom mange Fremmede tilforn, 
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Han ikkun kom den ene Gang? O, nei! 

Han har jo lovet det, han har jo ſagt, 

San kommer her idag. Men Duggen falder, 
Det er alt ner ved Aften. Nei idag, 

Det kan han ikke. Men maaſkee imorgen .. 
Men nu er her ſaa eenſomt — — 


femte Scene. 


Jolanthe. Martha. Siden Kong René og Ebn 
Jahia. Tilſidſt Almerik. 


Martha 
(kommer ind bag fra Huſet og nermer ſig hurtigt ved at ſee 
i Jolanthe). 
Kjære Barn! 
Hvad feer jeg! Du er vaagnet ... du er her? 


Jolanthe. 
O, Martha! kommer du engang! Hvor var du? 


g Martha. 
Hos Folfene paa Marken. Men forklar mig: 
Hvo . . . hvo har vakket dig? 


Jolanthe. 
Jeg vaagned' ſelv 


Martha. 
Du vaagned' ſelv? — 


— 


Jolanthe. 
Ja, jeg veed ikke andet. 
Men hør! du veed flet ikke, her har været 
Beſog — 


Martha. 
Beſog? du fpøger nok. Af hvem? 


Jolanthe. 
Af tvende Fremmede, jeg ikke kjendte, 
Og ſom har aldrig veret her tilforn. 
O, det var ſlemt, at du var borte. 


af Martha. 
Bam! 
Tael dog fornuftigt!- Fremmede? Hvorfra . . 
Hvorledes, mener jeg — 


= Jolanthe. 
Hvorfra de kom? 
Det har jeg ikke ſpurgt om. Du har ſagt: 
Den Gjeſt, der kommer, ſkal man ikke plage 
Med Sporgsmaal. 


Martha 
(fattende fig). 
Men hvo var det da, mit Barn? 


Jolanthe. 
Det veed jeg ikke, men — 
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Martha. 
Og du var ene? 


Jolanthe. 


Jeg kaldte pan dig, men du hørte ikke. p 
Martha 
(af ſides). 
Min Gud, hvis det var muligt. .. 
(heit) 


Men, fortæl da — 


Jolanthe. 
Ak Martha, Ingen har endnu beſogt os, 
Der var ſom de, ifær den ene af dem. 
Det er ei muligt andet: han maa komme 
Fra et merkverdigt Land, og haiſt forſtjelligt 
Fra vort. Thi han var mægtig i fin Tale, 
Og dog faa mild, fun kjerlig ſom du ſelv. 


(Kong René og Ebn Jahia trade her ubemerkede ind 
gjennem Longangen og. opholde fig lyttende i Vaggrunden.) 


Han hilſte paa mig med et Digt — o, Martha! 
Et underfuldt, et uforklarligt Digt! 

Det bragte Taarerne mig i mit Sie, 

Uagtet jeg kun halvt begreb dets Indhold. 


Martha. 


Men fat dig, Kjære! 
(afſides) 


Hvad maa jeg erfare! 


(Heit). 
Men ſiig mig blot, hvorom han talte til dig. 


Jolauthe. 
Om Meget — Meget, der var nyt og ſelſomt. 
Han havde Kundſkab om en Mængde Ting, 
Som jeg har aldrig hort om. Han fortalte — 
Men jeg forſtod ham ikke — han fortalte, 
At man kan ffjelne mange Ting i Fraſtand 
Ved Sjelp af Siet. 


Martha 
(aſſides]. 
O, min Gud! 


Jolanthe. 
” i Forſtager du, 
Hvad han har meent dermed? 


Martha 


(bliver de Ankomne vaer). 
O, Simmel, Kongen! 


Kongen 
(afſides til Ebn Jahia). 
Hvad hører jeg! hun er alt underrettet .. 
(Treder frem med Legen.) 
Min Datter! 


Jolanthe 
(falder ham om Holſen). * 
Kjere Fader! er du kommen! 


„ 


Kongen. 
Jeg bringer dig din Lærer, Ebn Jahia. 


Jolanthe. 
Han med! Hvor er han? 
(Eben Jahia rakker heude Haanden.) 
Lad mig bilfe paa dig! 


Kongen 


(fager Martha afſides, medens Ebn Jahia taler med Jo lan- 
the og, ubemerket af hende, underſoger hendes Sine). 


Hvad er her ſkeet? 


Martha. 

Ak Gud, jeg veed det ikke. 
Imens hun ſlumred', ſtolede vi paa, 
Hun kan ei vaagne, førend hun bli'er vekket, 
Og gik fra Huſet. Men imidlertid 
— Det paaſtager hun, men det er neppe muligt — 
Har En, hun ikke kjendte, veret her. 


Kongen. 
Jeg Uforſigtige! Dengang jeg fulgte 
Med Ebn Jahia, har jeg glemt at lukke. 
— Nu, Martha, denne Fremmede? 


Martha. 
Har talt, 
Saavidt jeg flutte kan af den Forvirring, 
Hvori hun er endnu, om hendes Blindhed. 
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Kongen. 
Om hendes Blindhed! Altſaa er det Himlens 
Beſlutning, hun fkal vide forud Alt. 


Velan da! 
i (Vinker ad Lægen.) 


Ebn Jahia! har du hort? 


Ebn Jahia. 
Ja, Heendelſen har hjulpet til. Eu Fremmed 
Har væffet hende. Amuletten fandt jeg 
Paa Bordet hiſt. — Men hvad hun kjender til 
Sin Tilſtand er kun dunkelt. Jeg maa ſtaage paa, 
At J alligevel, ſom J har lovet, 
Meddeler hende — 


Köngen. 
Jeg har alt betenkt det. 


(Nermer fig Jolanthe, der imidlertid har talt med 
Martha.) 


Min Datter! ſkjeenk mig et opmeerkſomt Øre! 
Jeg tor ei længer dolge, at dit Liv 

Er i et Vendepunkt, der krever Fatning. 

Bil du med Taalmod høre mig, med Taalmod, 
Ifald en Sorg uventet dig bebudes, 

Forſtaae at bære Sorgen? 


Jolanthe. 
Tael kun, Fader! 
Min Sorg vil blive mindre, naar af din Mund 
Jeg hører den. 


2 


Kongen. 
Saa hør da, min Jolanthe. 

— Jeg veed ei, hvad den Fremmede har ſagt dig. 
5 Dog troer jeg, han har røbet, hvad vi hidtil 

Med Omhu dulgte for dig: at der mangler 

Din Sjæl et mægtigt Middel til at fatte 
| Den Verden, der er om dig. Dei er Sandhed. 
Thi hvad der mangler dig, er Synets Evne. 


Jolanthe. 
Det har han ſagt, men jeg forſtod ham ikke. 


Kongen. 

Viid da, der er en Kraft, man kalder Lyſet, 
Der kommer ned ſom Vind og Storm fra oven, 
Og med uſtandſet Hurtighed ſom disſe. 
Det giver hver en Gjenſtand, ſom det nager til, 
Et færffilt Kjendetegn, en ny Betydning, 
Og er ſom ofteſt tet foreent med Varmen. 
Til os det finder Vei igjennem Diet, 
Og forſt ved Oiets Seekraft gives os 
Et ret Begreb om Verdens vide Bygning, 
Som den er udgaaget fra en Skabers Haand, 
Og Indſigt i hans Viisdom og haus Godhed. 
Hvad hidtil du har moiſomt maattet gjette, 
Det lerer Siet os at ſee, at kjende 
Med Hurtighed i dets Geſtalt og Veſen. 

(Med bevæget Stemme.) 
Hiin Seekraft har dit Øie tidlig tabt. 
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Den ſtionne Verdens Pragt og lyſe Rigdom, 
Mit elſkte Barn, blev tidlig lukket for dig. 
Og al vor Omhu har kun flet erſtattet 

Det Tab, du alt ſom Barn har maattet lide. 
Alt hvad vi kunde gjore, var at lette 

Din unge Skulder Sorgens tunge Byrde, 

Og holde ſtjult for dig dens bittre Udſpring. 


Jolanthe. 
Ak Fader! det er merkelige Ord, 
Ufattelige for mig. Verdens Bygning, 
Som den er kommen fra en Skabers Haand, 
Den har jeg ikke kjendt? den var mig lukket? 
Hvor kan du ſige det? Har jeg da ikke 
Erkjendt min Skabex gjennem Verdens Bygning? 
Har ikke Vindens Magt, dens milde Viften, 
Og Varmen, naar den bredes over Jorden, 
Og denne Jords Beſkaffeuhed, dens Evne, 
At drive Bærter frem med Blomſt og Frugt; 
Har ikke Steen, Metal og Flodens Stromme, 
Og har et Chor af Fugleſtemmer ikke 
Bragt mig min Skaber gjennem Verdens Bygning? 
Og har jeg ikke gjennem dig og Alle, 
Der er mig dyrebare, lært at indſee 
Hvad Skaberen har meent med denne Verden? 
Jeg ſelv er jo et Udtryk af hans Villie. 
Hvorhen jeg vender mig: i al Naturen, 
J Andres Tale, i mit eget Veſen, 


J Tankernes uendelige Ræffer, 
J Alting møder mig den famme Roſt, 
Og Alting vidner høit om Gud og Verden. 


Kongen 
(aſſides til Lægen). 


Ak, Ebn Jahia! denne ſkjenne Tro 
Har vi forſtyrret! 


Jolanthe. 

Og forklar mig dette: 
Verden jeg fatte fkal med Diets Seekraft. 
Hiin Fremmede, der nys var her, hvis Ord 
Har dybt fig feſtet ind hos mig, har ogſaa 
Om Synet talt. Hvad er der da at fee? 
Hans Stemme, der mig greb med Fryd og Smerte, 
O Fader! kan jeg ſee den? Kan jeg ſee 
Med Siet Nattergalens Slag, jeg ofte 
Har grublet over og forgjeves ſogt 
At folge med i Tanken? Er dens Sang 
En Blomſt, jeg kjender Duften af, men ikke 
Dens Vært, deus Stilk og Blade? 


Kongen. 
O, min Datter! 
Mig volder Smerte hvert af dine Spørgsmaal. 
Hav Tillid til mig. Lad en bedre Tid 
Forklare dig hvad nu er uforklarligt. 
Kun dette vide du: jeg har et Haab, 


Me. ya 


Et Haab, der hidtil holdt din Fader opreiſt. 
At Synet dig fan gives, at dit Die 
Igjen kan aabne ſig for Lyſets Straaler. 
Din ædle Ven og Lærer, Ebn Jahia, 
Har alt i lang Tid forberedt ſom Lege 
Den Stund, han har betegnet os ſom gunſtig. 
Nu er den kommen, elſkte, kjcere Datter! 
Betroe dig til ham. Du gaaer ind med ham. 
Jeg lader Martha folge med. Du ſynker 
Forſt i en Dvale ... Og fra den, ifald det 
Er Himlens Villie, vaagner du, min Datter — 
: (ſtandſer.) 


Jolanthe. 
Hvad feiler dig? Hvi ſkjcelve dine Hender? 
Min Fader, er du ikke glad, at nu 
Den Stund er kommen, du har ventet længe? 
Du frygter for, at det vil ikke lykkes? 
Men bliver jeg da ikke nu ſom altid 
Din Datter, ſom du elffer, ſom er glad ved 
Din Kjerlighed og glad ved fine Kaar — ? N 
Lad mig da kun gage ind med. 


Kongen. 
Min Jolanthe! 


Jolanthe. 
O, frygt kun ikke! Hvad min viſe Lærer 
Har overtenkt, vil lykkes — ja, jeg veed det, 
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Jeg har en Folelſe, ſom om alt nu 

Jeg var fortrolig med den ſjeldne Kraft, 

Du kalder Lyſet, ſom om alt idag 
5 Den fandt en Vei til mig. Ak, dengang han, 
Den underfulde Fremmede, var her, 
Da meerked' jeg til Folelſer, jeg ikke 
Forhen har klendt; og hvert et Ord, han talte, 
Gjenlyder fra min Sjæl ſom fra en Sangbund 
Med nye, med aldrig tenkte Melodier. 
— Du ſagde for, at Lyſets Kraft er hurtig, 
At Alt, det nager til, vinder ny Betydning, 
Og at det tet forener ſig med Varmen — 
Ei fandt, med Sjertets Varme? — o, jeg veed det! 
Hvis Det, du falder Lyſet, ligger deri, 
Da ſiger mig en Anelſe, det vorder 
Idag mig opladt. Men i Eet du feiler: 
Med Siet er det ſikkert ei, man feer. 
Herinde, nær ved Hjertet, ligger Synet. 
Herinde hviler, ſom i glad Erindring, 
En Efterklang af dette Lys, der traf mig, 
Det Lys, jeg haaber nu at gage imode. 

(Gager ind med Martha, der imidlertid 
har nermet fig.) 


Kongen 
(til Lægen, da han vil felge ind med). 
Vent, Ebn Jahia! — Kan du fatte dette? 
Hvo er den Fremmede, der er trængt ind 
3 hendes Sjertes Fred? Hvad ſkal jeg dømme 


Om hendes Tidenffabelige Tale? 
Hvad mener du? 


Ebn Jahia. 
Det er ei let at dømme 
Om Vendepunktet i et ungt Gemyt. 
Jeg tilſtaaer, dette krydſer min Beregning. 


Kongen. 
Forklar dig — 


Ebn Jahia. 
| Nu, ifald hun finder Hvile 
J Tanken om den Fremmede — det ſynes, 
At den beherſker hende — da jeg tvivler, 
Min Kunſt vil lonnes med et gunſtigt Udfald. 
Den favner da fin Baſis. Men maafkee 
Her finder en Forvexling Sted af tvende 
Fornsdenheder, der tilſammen ſoge 
Tilverelſe, og med den ſamme Lengſel. 
J faa Fald har jeg Haab, men — kun et ſpagt. 
. (Gager ind). 


Kongen. 
Min Gud! hvo har da været her? Mon Bertrand 
Ei veed derom — 
(Almerik træder ind igjennem Lengangen.) 
Min Almerik! du her? 
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Almerik. 
Jeg bringer Brev til eder. 


Kongen. 
Brev? Fra Triſtan? 
(Bryder Brevet.) 
Ja, Brevet er fra ham. 
(Leæſer.) 
Hvad feer jeg! — Her! 
Han bryder med mig ... det Forlig, vi indgik, 
Han ouſker hævet — 


Almerik. 
Bryder han Forliget? 


Kongen 
(Leſende). 
Forunderligt! Han tilſtager, han har Uret, 
Og giver derfor Sagen i min Vold; 
Men — afflager en Forening med min Datter! 


Almerik. 
Den Overmodige! 


Kongen. 
Ak, Almerik! 
Det er mit gamle Vanheld, der mig følger. 
Jeg frygter for, det er et daarligt Varſel 
For denne Times ÜUdfald. Hiin Formeling, 
Svorpaa jeg byggede faa ſkjonne Dromme, 
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Letſindig var den knyttet til det Saab, 

At min Jolanthe fik ſit Syn igjen. 

Det ene Haab er rovet mig; det andet 

Kan om en foie Stund — dog nei! jeg vil ei 
Vaneere mig med Klager. Lad kun ſkee 

Hvad over os et Forſyn har beſluttet. 

— Hvo bragte Brevet? 


Almerik. 
En af Jauffreds Folk. 
Hos ham har Triſtan Ophold, ſom han ſagde. 


Kongen. 
Hos Jauffred? Nu, fan er maaffee der ÜUdſigt — 
Maaſkee kan han — Men tys! jeg hører Tummel 
Og Vaabenlarm — det kommer hiſt fra Gangen .. 


Almerik 
(der nærmer ſig Lengangen). 
Man bryder ind med Magt — 


Kongen. 
Med Magt? o ſtjendigt! 
Almerik. 


Der er kun faa af vore Folk — 


Kongen. 
Drag Sværdet! 
Uſtraffet haaner Ingen Kong René. 
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Sjette Scene. 


Kong René. Almerik. Triſtan i glimrende Ruft- 
ning med Folge. Siden Jauffred med Folge. 
(J denne Scene udbreder fig Aftenreden erer Dalen og de fjerne 

Bjerge, og forbliver ſaaledes til Stykkets Slutning.) 
Triſtan. 
Tilbage! Eders Mend, der ſtod ved Bjerget, 
Er' overveelded'. Giver Jer til Fange! 


Kongen. 
Forvovne! hvo er du, hvis fræffe Haand 
Vanhelliger med Vaaben dette Sted? 
Stands! hvis dig ikke ramme fial min Heevn! 


Triſtan. 
Spar dine Ord! Jeg Fjender ikke Frygt. i 
Vel troer jeg, dette Sted er undergivet 
En ond, deemoniſk Magt. Men mig befjæler 
En Magt, der trodſer din. Er Luftens Aander 
Med dig; er du en Magier, der ſtoler 
Paa hemmelige Krefters Hjælp, da viid: 
Mit Sværd er viet af den hellige Fader, 
Mit Sfjærf baldyred' i Mariæ Kloſter 
J Avignon den fromme Priorinde, 
Og denne Ruſtuning dæffer en Beſlutning, 
At ſtaae mod dig ſom St. Georg mod Dragen. 


Kongen. 
Afſindige! hvad driver dig herind? 


— 


Triſtau. 
Svar mig! er du Beherſker over Dalen? 


Kongen. 
Vel er jeg Herſker over denne Dal, 
Og Noget meer end denne. Du, hvo er du? 
(Jauffred træder ind med Folge.) 


Jauffred. 
Hvad feer jeg! Kong René! (kacler) Min edle Konge! 


Triſtan 
(afſides). 
Ha! Kong René! r 


"Kongen. 
Du, Jauffred, du i Ledtog 
Med En, der bryder Kongens Fred? 


Jauffred. 
Tilgiv mig! 
Han iilte mig forud — jeg kom for ſeent. 


Kongen 
(til Triſtan). 
Saa fvar mig, hvo er du? 


Triſtan. 
Mit Navn er Triſtan 
Af Vaudemont, et Navn J ſagtens kjender. 
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Kongen. 
Hvad? Triſtan? (Til Jauffred) Er det Sandhed? 


Jauffred. 
Det er Sandhed. 


Kongen 
(huſkende ſig om). 
Og det er eder, der har veret her 
Engang idag? 


Triſtan. 
Ja, det er mig, min Konge! 
Mig bragte Hendelſen herhid, ei Frakhed. 
Jeg aned' ei, at J var Stedets Herre. 


Kongen. 
Og nu, hvad bringer eder hid paany? 


Triſtan. 
J veed det. 


Kongen. 
Nei, jeg veed det ikke. Tael! 


Triſtan. 
J ſtuffer mig; thi denne Blomſterdal, 
Vidunderlig i Alting, indeſlutter, 
Og ſom fit bedſte Underverk, en Skjsnhed, 
Der ikke kan beſynges, hende verdigt, 
Af alle Troubadourer i Provence. 
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Kongen. 
Og denne Skjonhed? Bliv kun ved. 


Triſtan. 
; Har gjort 
Et Judtryk paa mig, ſom jeg ikke længer 
Er megtig over. 


Kongen. 
Veed I, hvo hun er? 


Triſtan. 
Nei, men den høie Byrd og medfødt Adel 
Afpræget er i hendes Ord og Aaſyn. 


Kongen. 
Og J har ikke merket, at imedens 
Naturen hende gunſtig var i Alt, 
Hun lider af et Savn — 


Triſtan. 5 
Ak, hun er blind! 
Men er der ikke tændt i hendes Sjæl 
Et Lys, der overſtraaler det, hun mangler? 


Kongen. 
J veed, at hun er blind, og ligefuldt —? 


Triſtan. 
Og ligefuldt jeg lægger ned med Glæde 
For hendes Fod min gyldne Grevekrone. 
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Kongen. 
Nu, ved det hellige Billed i Clairvaux! 
J er det ſtorſte Under her i Dalen. 
I trænger ind til mig med væbnet Haand 
For at erobre hvad der alt var eders, 
Men hvad J overmodig har forſkudt. 


Triſtan. 
Hvordan, min Konge? 


Kongen. 
i Viid, at denne Skjonhed, 
Der har forlokket eder, er — min Datter, 


Triſtan. 
Er eders Datter? 

Kongen. 

Ja, min unge Greve! 

Den Samme, ſom J her i eders Brev 
Erflærer, I paa ingen Viis kan ægte; 
Den Samme, J har flig en Afſtye for, 
At det er nærved, J vil give Slip 
Paa Lothringen, for blot at undflye hende; 
Og endelig den Samme, J har platud 
Fortryllet, faa jeg tvivler. paa, den Arme 
Kan give Slip paa eder. 


Triſtan. 
O, min Konge! 
Er dette Sandhed? Eders Ord beruſe — 
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Hvad ſiger J, min Konge? 


Kongen. 
Netop nu 
Har Ebn Jahia, Legen fra Cordoba, 
Beſluttet et Forſog — 
(Nermer fig Huſet.) 
Men fys! jeg ſynes, 
Der er uroligt inde. Lad os lytte! 
Hun taler ... Triſtan! min Jolanthe taler! 
O, er det Glædens eller Smertens Ord, 
Der bringes over hendes fromme Læber? 
— Der kommer Nogen — 


== MK 
Kongen. 
Som jeg har ſagt. 
Triſtan. 
Men af hvad Grund er hun — ? 
N 
Kongen. 
denne Dal? Det ſkal J ſnart erfare. 
aner ei, Hr. Greve, J er kommen ' 
F et mærfværdigt Sieblik. Jolanthe, 
Mit elſkte Barn, maaſkee i denne Stund 0 
Er overgivet til beſtandigt Merke, 
Maaſkee til Lyſets Herlighed hun vaagner. 
Triſtan. 
| 
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Syvende Scene. 


De Forrige. Bertrand. Siden. Martha. Jo— 
lanthe og Ebn Jahia. 


Kongen 
(til Bertrand, der træder ud af Huſet). 


Skynd dig, Bertrand, ſiig mig, 
Hvorledes gager det? 


Bertrand 
(forſtyrret). 
Ak, jeg veed det ikke. 
Nu vaagned' hun, og Curen er nok endt. 
Men jeg lob ud af Angeſt. 
(Martha kommer hurtig ud.) 


Martha. 
Hun kan ſee! 


Kongen. 
Hvad, Martha! fee —? 


Triſtan. 
O, var det muligt! 


Martha. 
2 Stille! 
Der kommer hun. 


(Ebn Jahia trader forſt ud af Deren, førende Jolanthe ved 
Haanden, og giver de Andre et Vink, at de ſtulle træffe fig tilbage. 
Disſe udtrykke red ſtumt Spil deres Deeltagelſe i det nermeſt 
Folgende.) : 


„ 


Jolanthe. 
Hvor forer du mig hen? 
O Gud! hvor er jeg? Hold paa mig — o hold mig! 


Ebn Jahia. 
Fat dig! mit Barn! 


Jolanthe. 
Nei, hold mig — o, ſtage ſtille! 
Her har jeg aldrig været for ... hvad fkal jeg 
Paa et faa fremmed Sted? ... Hvad er det? — hold mig! 
Det ryffer mig faa nær . .. det gjør mig angſt. 


Ebn Jahia. 
Jolanthe! fat dig! Seft dit Blik til Jorden, 
Der hidtil var din kjeerlige Veninde. 
Og der endnu fortrolig hilſer paa dig. 
— Hvad her du feer, er Haven, du har pleiet. 


Jolanthe. i ' 
Min Have? Ak, jeg fjender den jo iffe . . . 
Der er forfærdelige Planter — vogt dig! 
De fynfe ned paa os. ' 


Ebn Sahia. 

Bær uden Frygt! 
Thi det er Daddelpalmerne, hvis Blade 
Og Frugter er' dig velbekjendte. 
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Jolanthe. 
Nei! 


Jeg kan ei kjende dem — 
(løfter Sinene iveiret ) 


Og denne Klarhed, 
Der er i Alting om mig — denne Svelving, 
Der løfter fig derover — o hvor høit! 
Hvad er det? Er det Gud? Er det hans Aande, 
Som J har ſagt mig fylder Verdens Bygning? 


Ebn Ja hia. 
Hiin Klarhed, ſom du ſeer, er Lyſets Klarhed. 
Gud er i den, ſom han i Alting er. 
Hiint dybe Blaa, der hvælver fig derover, 
Er Himlen, og vi troe, at Gud har opflaget 
J Himlen fit Paulun. Knel ned, mit Barn! 
Sæv dine Hænder op til Himlens Hpeelving, 
He dem til Gud og tilbed! 


Jolanthe. 
Ak, men leer mig 
At bede, ſom jeg bor. Man har ei ſagt mig. 
Hvad jeg ffal bede til den Gud, der herfker 
J denne Verden. 


Ebn Jahia. 
Kneel, mit Barn, og ſiig: 
Ufattelige Aand, der talte til mig, 
Mens Natten hylled' ind mit Øie, lær mig 


At føge dig i denne Verdens Straaler! 
Lær mig at holde faſt ved dig i Verden! 


Jolanthe 

(knælende). 
„Ufattelige Aand, der talte til mig, 
„Mens Natten hylled' ind mit Sie, lær mig 
„At ſoge dig i denne Verdens Straaler! 
„Ler mig at holde faſt ved dig i Verden!“ 
— Ja, han har hort mig — jeg kan meerke det. 
Han ſender mig ſin Fred og ſin Forvisning. 
Han er den Eneſte, der taler til mig 
Uſynlig og fortrolig, ſom forhen. 


Ebn Jahia. 
Stat op, mit Barn, og vend dig om! 


Jolanthe. 
O, ſiig mig, 
Hvo er de høie Skikkelſer derhenne? 


Ebu Jahia. 
Du kjender dem. 


Jolanthe. 
Ak, Intet kan jeg fjende. 


Kongen 
(nærmer fig i VBeregelſe). 
Kjend mig, Jolanthe! Kjend igjen din Fader! 
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Jolanthe 

1 (ved hans Bryſt). 

| Min Fader! — O, min Gud, du er min Fader! 
Ja, jeg kan kjende dig, din Roſt, dit Haandtryk. 
Bliv her! Ver min Beſkytter, ver min Forer! 
Jeg er faa fremmed her i Lyſets Verden. 

Alt har de taget fra mig hvad jeg kjendte, 

Alt hvad der var forhen din Datters Lykke. 


Kongen. 
Jeg har betenkt at give dig en Forer. = 


Jolanthe. 
Hvem mener du? 


Kongen 
(pegende paa Triſtan). 
See! der er En, der venter. 


Jolanthe. 
Den Fremmede derhenne? Er det En 
Af de Cheruber, J forhen har talt om? 
Er dette Lyſets Cherub, der er kommen? 


Kongen. 
Du kjender ham. Nys har du talt med ham. 


Jolanthe. 
Med ham? med ham? 
(Holder Henderne for Sinene.) 
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O, Fader, jeg forſtager dig. 
I denne høie Skikkelſe maa boe 
Hiin Stemme, jeg har hort, den ſteerke, milde, 
Den eneſte, der gives i Naturen. 
(Til Triſtan, der nærmer fig). 
O, tael! Siig blot et Ord af dem, du talte! 


Triſtan. 
Min unge, ſtjonne Dame! 


Jolanthe. 
Hor! o hør kun! 
Med disſe Ord fandt Lyſets forſte Straaler 
„En Vei til mig, og disſe føde Ord 
Har tet foreent fig med mit Sjertes Varme. 


Triſtan 
(trykker hende til ſit Bryſt). 
Jolanthe! Herlige! 


Kongen 
(holder Henderne over dem). 


Velſigne eder 
Den Gud, hvis Underveerrker vi beundre! 


Anmærkning. 


Den hiſtoriſte Grund, hvorpaa dette Drama hviler, ind⸗ 
ffrænfer fig til, at Kong René, Greve af Provence, efter 
langvarige Stridigheder med Grev Anton af Vaudemont 
angagende Hertugdsmmet Lothringen, fik ved Hjeelp af Her⸗ 
tugen af Burgund et Forlig iſtand, efter hvilket hans 
Datter Jolanthe ſkulde ægte en Son af Grev Anton af 
Vaudemont. Dette WÆgteffab blev ſenere fuldbyrdet, og 
en Son af Jolanthe blev Stamfader for de folgende 
Hertuger af Lothringen. Men ſaa Meget Hiſtorien har 
berettet om Renés ene Datter, Margrethe af Anjou, den 
engelſke Konge, Henrik den Sjettes Gemalinde, ſaa ſpar⸗ 
ſomme ere Efterremingerne om Jolanthe. Naar en For— 
fatter i at afbenytte hende i et Drama overlod ſig til en 
fri Phantaſie, ſkete der da i det mindſte intet ſtort Brud 
pan Siſtorien derved. 

Jovrigt vil det lettelig indſees, at Handlingen i dette 
Drama er henlagt under Kong René og hans Omgivelſer 
af reent poetiſte Grunde. Enkelte Smaatræf, f. Ex. Kon⸗ 
gens bekjendte Forkjerlighed for Havekunſten, vil den kyn⸗ 
dige Læjer ſnart bemerke ſom Bigrunde til denne Scenens 
Henleggelſe. 
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